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еквівалентних співвідношень між одиницями мови перекладу та 
іноземної мови точний переклад досягається інтерпретацією, тобто 
зверненням до широкого культурологічного фону. 
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Стрімкий розвиток штучного інтелекту (ШІ) змінює природу 

багатьох видів людської діяльності. Сьогодні ШІ – це не лише 
технологічний інструмент, а й трансформаційний процес, що змінює 
суспільні ролі та функції професій, зокрема перекладача. Як зазначає 
Ентоні Пім, йдеться про революцію не лише у технологіях, а й у 
соціальному використанні перекладу [3]. Відповідно, виникає потреба 
адаптації моделей перекладацької компетенції до нових умов. 

Традиційно суб’єктом процесу перекладу є людина-перекладач. 
Перекладач виконує роль реципієнта та джерела інформації: сприймає 
текст оригіналу і створює текст перекладу, які є  об’єктами його 
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діяльності. Для цього потрібен цілий комплекс професійних умінь, які 
формують фахову компетенцію перекладача. 

Загалом дослідники виокремлюють такі ключові групи 
компетенцій перекладача: 

– стратегічні – професійні навички, що координують інші вміння; 
– мовні та текстологічні – лінгвістичні, соціолінгвістичні та 

прагматичні знання для створення адекватного перекладу; 
– тематичні та культурні – спеціальні знання з тематики 

перекладу й фонові знання; 
– інструментальні – вміння працювати з термінологічними 

базами, ресурсами та перекладацьким програмним забезпеченням; 
– міжособистісні та управлінські – навички командної роботи, 

комунікації із замовниками. [4] 
Комп’ютерні технології змінили ці базові складові процесу 

перекладу. 
Суб’єкт перекладу. Людина більше не є єдиним і центральним 

учасником процесу. Значну частину роботи виконує комп’ютерна 
програма. Перекладач тепер опрацьовує вже перекладений ШІ текст, а 
не аналізує оригінал. 

Об’єкт перекладу. Зникає бінарна організація процесу перекладу 
навколо вихідного тексту і цільового тексту. Перекладач по суті 
працює з результатом роботи комп’ютерної програми, і його завдання 
пов’язане не з аналізом вихідного тексту, як при традиційному 
перекладі, а з обробкою комп’ютерної версії перекладу. У такому 
випадку «ми маємо «стартовий текст» (start text), доповнений 
вихідними матеріалами, які мають форму авторизованої пам’яті  
перекладів, глосаріїв, термінологічних баз і каналів машинного 
перекладу» [3]. 

Мовна компетентність. Вимоги до знання іноземної мови  
стають менш категоричними, оскільки з традиційної схеми процесу 
перекладу випадає аналіз тексту оригіналу. Натомість зростає 
значення глибокого володіння мовою перекладу та навички роботи з 
текстами. 

Тематична компетенція. Її важливість стає дискусійною. Згідно 
з однією точкою зору, в умовах машинного перекладу сфера 
діяльності перекладача зміщується в область мовного 
постредагування, що необов’язково вимагає володіння спеціальними 
знаннями з тематики перекладу. Як зазначає Е. Пім, достатньо мати 
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розвинуті навички цільової мови та командної взаємодії [3]. Інші 
дослідники, як Р. Джонсон і П. Уайтлок, вважають, що 
«постредагування є завданням для фахівців високої кваліфікації, де 
постредактор повинен бути експертом у предметній області, цільовій 
мові, типі тексту та контрастивних знаннях» [цит. за 2]. Ми вважаємо, 
що переклад як багатоаспектна діяльність не може зводитися тільки 
до лінгвістичного постредагування попередньо перекладеного 
комп’ютерною програмою тексту. Комплексний характер перекладу 
передбачає принаймні базове розуміння перекладачем теми тексту, що 
перекладається. 

Суттєво зростають вимоги до інструментальних компетенцій 
перекладача. Використання програм машинного перекладу сьогодні 
уже в багатьох випадках переходить з категорії можливого 
інструменту роботи перекладача до категорії обов’язкового. На 
важливості навичок використання інформаційних технологій 
наголошується в Рамці компетенцій Європейського магістра з 
перекладу 2022, в якій виділяється окрема компетенція «Технологія. 
Інструменти та їх використання», яка «включає всі знання та навички, 
що використовуються для впровадження та консультування щодо 
використання сучасних і майбутніх перекладацьких технологій у 
перекладацькому процесі. Вона також включає в себе базові знання 
технологій машинного перекладу та вміння використовувати 
машинний переклад відповідно до потенційних потреб» [1, с. 9] 

Суттєво зростає і значення навичок постредагування машинного 
перекладу, адже  змінюється характер роботи перекладача: «якщо 
раніше значна частина навичок і зусиль перекладача була спрямована 
на пошук можливих рішень перекладацьких проблем (тобто на 
генеративну сторону когнітивного процесу), то зараз переважна 
більшість цих навичок і зусиль спрямована на вибір між наявними 
рішеннями, а потім на адаптацію обраного рішення до цілей 
перекладу (тобто на селективну сторону когнітивного процесу)» [3]. 

На фоні вищевказаних змін, стратегічні або методологічні 
компетенції залишаються «двигуном, що змушує працювати весь 
механізм перекладу» [4]. Перекладачі-практики, які зараз активно 
використовують машинний та автоматизований переклад, вказують, 
зокрема, на те, що без базових перекладацьких навичок – розуміння 
природи перекладу, вміння виявляти та вирішувати перекладацькі 
проблеми, вибирати та реалізувати стратегії і методи для досягнення 
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комунікативно адекватного перекладу, без вміння обґрунтовувати 
перекладацькі рішення з метою забезпечення очікуваної якості 
перекладу ефективне виконання місії перекладача є нездійсненним 
[4]. 

Трансформація професійних стандартів перекладацької діяльності 
під впливом ШІ неминуча. Водночас повна автоматизація перекладу 
не є реальною, адже переклад – це багатоаспектний процес, що 
вимагає не лише мовної обробки, а й інтерпретації змісту, стилю, 
культури. Тож трансформація фахового профілю перекладача 
передбачає не відмову від традиційних фундаментальних концепцій, а 
зміщення акцентів: від реалізації повного циклу процесу перекладу – 
до експертного редагування результатів роботи штучного інтелекту. 
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